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▪مطالبفهرست    ▪ 

 31 پیشگفتار مترجم
 31 تقدیر و تشکر

 31 مقدمه نویسندگان

 ▪ 32 فصل اول: مبنای یک رویکرد تکلیف محور ▪
 50 چیست؟ محورتکلیف آموزش یدرباره شما نظر .7-7
 58 آموزش به جایگزین رویکردهای معنی: با کردن آغاز و صورت با کردن آغاز .7-5
 75 معنی عنوانبه زبان .7-7
 70 کلاس در تکالیف و معنی .7-4
 40 تکالیف ماهیت .7-0
 40 نکنیم؟ شروع دستور با .چرا7-0

 48 بیشتر مطالعۀ برای منابعی

 ▪ 15 محور در کلاسهای تکلیففصل دوم: زنجیره ▪
 07 تکلیف هایزنجیره .5-7
 00 تکلیف یزنجیره یک ریزیطرح .5-5
 09 صورت بر تمرکز .5-7

 09 زنجیره پایان در صورت بر تمرکز .2-3-1
 05 کتبی زبان از گیریبهره .2-3-2
 00 دوم زبان فراگیری به مربوط هایپژوهش و محورتکلیف .آموزش5-4

 09 بیشتر مطالعۀ برای منابعی

 ▪ 96 : تکالیف مبتنی بر متون کتبی و شفاهیفصل سوم ▪
 37 هدف برای خواندن درآمد: .7-7
 35 گفتگو تکالیف .7-5
 35 بینیپیش تکالیف .7-7
 97 جورچین تکلیفِ  هایزنجیره .7-4
 94 مجری جایگاه در آموز.زبان7-0
 93 عمومی دانش .تکالیف7-0
 87 مخدوش متن .7-3

 87 بنیادواقعیت خلأیابی .3-7-1
 87 زبانی .خلأیابی3-7-2
 80 ریختههمبه متن یبازچین .3-7-3
 89 متون بازیافت هایوهشی .7-9

 89 مخدوش متن .3-8-1



ور
مح

ف
کلی

شت
وز

آم
ی

جرا
ا

8

 88 هاآزمونک .3-8-2
 88 گروهی یدیکته .3-8-3
 700 جمعی یحافظه .3-8-4
 707 سازیخلاصه .3-8-5
 705 سازیشخصی تکالیف .3-8-6
 705 گفتاری متون .7-8

 705 گفتاری متن ماهیت .3-9-1
 700 گفتاری متن منابع .3-9-2
 700 بندی.جمع7-70
 709 پیگیری تکالیفِ  .7-77

 ▪ 506 بندیبندی، و طبقهفصل چهارم: از موضوع به تکالیف: فهرست، دسته ▪
 777 .مقدمه4-7
 775 موضوع انتخاب  .4-5
 770 کردن فهرست .4-7

 770 فکری بارشِ  .4-3-1
 773 یابیواقعیت .4-3-2
 779 زدن حدس و حافظه، چالش ها،آزمونک کردن: فهرست بر مبتنی هایبازی .4-3-3
 778 )نوآموزان( مبتدی آموزانزبان برای .تکالیفی4-3-4
 750 تکلیف یک .ارزشیابی4-3-5
 755 تکلیفپس هایفعالیت و تکلیفپیش «اندازیِ راه» .4-3-6
 755 بندیجمع .4-3-7
 757 «بندیدسته» و «کردن مرتب» تکالیفِ  .4-4

 757 دهیترتیب .4-4-1
 754 بندیرتبه .4-4-2
 759 بندیطبقه .4-4-3
 770 شده ندیبطبقه هایمجموعه بر مبتنی هایبازی .4-4-4
 777 و... ذهنی هاینقشه تابلوها، ها،جدول دیداری: پشتیبانی .4-0

 777 ذهنی هاینقشه .4-5-2
 774 داستان رنگِ پی و زمان خطِ  .4-5-3
 773 «نوشتن» و «خواندن» تلفیق .4-0
 779 بندی.جمع4-3
 778 پیگیری هایفعالیت .4-9

 ▪ 545 گوییها، و داستانفصل پنجم: از موضوع به تکالیف: تطبیق دادن، مقایسه کردن، حل مسأله، پروژه ▪
 747 مقدمه .0-7
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 88 هاآزمونک .3-8-2
 88 گروهی یدیکته .3-8-3
 700 جمعی یحافظه .3-8-4
 707 سازیخلاصه .3-8-5
 705 سازیشخصی تکالیف .3-8-6
 705 گفتاری متون .7-8

 705 گفتاری متن ماهیت .3-9-1
 700 گفتاری متن منابع .3-9-2
 700 بندی.جمع7-70
 709 پیگیری تکالیفِ  .7-77

 ▪ 506 بندیبندی، و طبقهفصل چهارم: از موضوع به تکالیف: فهرست، دسته ▪
 777 .مقدمه4-7
 775 موضوع انتخاب  .4-5
 770 کردن فهرست .4-7

 770 فکری بارشِ  .4-3-1
 773 یابیواقعیت .4-3-2
 779 زدن حدس و حافظه، چالش ها،آزمونک کردن: فهرست بر مبتنی هایبازی .4-3-3
 778 )نوآموزان( مبتدی آموزانزبان برای .تکالیفی4-3-4
 750 تکلیف یک .ارزشیابی4-3-5
 755 تکلیفپس هایفعالیت و تکلیفپیش «اندازیِ راه» .4-3-6
 755 بندیجمع .4-3-7
 757 «بندیدسته» و «کردن مرتب» تکالیفِ  .4-4

 757 دهیترتیب .4-4-1
 754 بندیرتبه .4-4-2
 759 بندیطبقه .4-4-3
 770 شده ندیبطبقه هایمجموعه بر مبتنی هایبازی .4-4-4
 777 و... ذهنی هاینقشه تابلوها، ها،جدول دیداری: پشتیبانی .4-0

 777 ذهنی هاینقشه .4-5-2
 774 داستان رنگِ پی و زمان خطِ  .4-5-3
 773 «نوشتن» و «خواندن» تلفیق .4-0
 779 بندی.جمع4-3
 778 پیگیری هایفعالیت .4-9

 ▪ 545 گوییها، و داستانفصل پنجم: از موضوع به تکالیف: تطبیق دادن، مقایسه کردن، حل مسأله، پروژه ▪
 747 مقدمه .0-7

 747 دادن تطبیق .0-5
 747 دادن تطبیق و شنیدن .5-2-1
 740 دادن تطبیق و خواندن .5-2-2
 748 هاتفاوت و تشابهات یافتن یابی(:تفاوت و یابی)اشتراک مقایسه .0-7

 748 مقایسه تکالیفِ  .5-3-1
 705 مقایسه بر مبتنی هایبازی .5-3-2
 704 «هامعمّا» و «مسأله حل تکالیف» .0-4

 704 مسأله حل تکالیفِ  برای آموزانزبان سازیآماده .5-4-1
 700 مسأله حل تکلیفیِ  هایزنجیره و سناریوها .5-4-2
 707 مسأله حل بر مبتنی هایبازی و .معمّاها5-4-3
 707 «خلاقانه تکالیف» و «هاپروژه» .0-0
 730 بامزّه هایماجرا خاطرات، گویی،داستان فردی: تجربیات گذاریِ اشتراکبه .0-0
 734 «سازتکلیف» از استفاده با تکلیف انواع بر .مروری0-3
 739 بندیجمع .0-9

 ▪ 585 فصل ششم: تمرکز بر زبان و تمرکز بر صورت ▪
 794 «بودند؟ گیرسخت قدرچه شما والدین» نمونه: تکلیف یک .0-5
 790 سازیآماده .0-7
 793 زبان بر تمرکز .0-4
 799 رتصو بر تمرکز .0-0

 799 صورت بر تمرکز برای زبانی موارد و نکات شناسایی .6-5-1
 784 زبانی هایصورت بر تمرکز هدف با خطا تصحیحِ  .6-5-2
 780 یابیمتن .6-5-3
 788 محور-صورت هایفعالیت .برخی6-5-4
 507 یکدیگر کنار در هامتن دادن قرار .6-5-5
 500 محورزبان و محورصورت هایفعالیت دهیسازمان .0-0

 503 آموزشی یپیکره .6-6-1
 509 هاآزمون برای .آمادگی0-3
 508 بندیجمع .0-9

 575 بیشتر مطالعۀ برای منابعی

 ▪ 352 محور و دنیای واقعیفصل هفتم: کلاس تکلیف ▪
 570 بیرون دنیای و کلاس، زبان .3-7
 570 واقعی دنیای بر مبتنی .تکالیف3-5

 573 ویژه اهداف برای انگلیسی .7-2-1
 557 روزمرّه انگلیسی .7-2-2
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 555 خواندن و نوشتن :یکیترونکال ارتباط .7-2-3
 554 ساختگی تکالیف .3-7
 550 خودجوش شفاهی گفتمان .3-4
 577 اجتماعی بُعد .3-0
 577 معلم هاینقش .3-0
 573 بندیجمع .3-3
 573 پیگیری هایفعالیت .3-9

 579 بیشتر مطالعۀ برای منابعی

 ▪ 326 سازی و اصلاح تکالیف: هفت شاخصفصل هشتم: متناسب ▪
 544 اولیه اهداف و برونداد تعیین در دقت .9-5
 549 سازیآماده یمرحله در بندیزمان و داددرون تکلیف: شروع ینقطه .9-7
 500 تکلیف از پیش آمادگیِ  و ریزیطرح .9-4
 505 «تکلیف ساختار» و «کار دستور» کنترل .9-0
 500 «تعامل در کنندگانشرکت هاینقش» و «زبانی تعامل الگوهای» .9-0
 509 برونداد در زبانی دقت زبان: تولید برای فشار .9-3
 505 تکلیف از پس هایفعالیت .9-9

 505 متون بازیافت برای پیگری هایفعالیت .8-8-1
 505 گزارش ی.مرحله8-8-2
 500 تکلیف تکرار .8-8-3
 500 تکلیف از پس هایفعالیت .8-8-4
 509 بازاندیشی و ارزیابی .8-8-5
 530 بندیجمع .9-8
 537 شما تدریس بررسی بیشتر: واکاوی .9-70
 537 پیگیری فعالیتِ  .9-77

 535 بیشتر مطالعۀ برای منابعی

 ▪ 372 محوررسی تکلیفی دفصل نهم: طراحی یک برنامه ▪
 530 محورزبان «درسی یبرنامه» .8-7
 539 محورمعنی رویکرد یک .8-5

 539 معانی بیان و آموزانزبان .9-2-1
 539 ویژه اهداف برای انگلیسی هایدوره .9-2-2
 590 مومیع اهداف برای .انگلیسی9-2-3
 590 آزمونی اهداف برای انگلیسی .9-2-4
 597 زبان آموزش کتاب .9-2-5
 597 متون و تکالیف به CAN DO جملاتِ  از .8-7
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 ▪ 372 محوررسی تکلیفی دفصل نهم: طراحی یک برنامه ▪
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 597 زبان آموزش کتاب .9-2-5
 597 متون و تکالیف به CAN DO جملاتِ  از .8-7

 CAN DO 597 مفهومِ  .1 -9-3
 590 تکالیف بندیدرجه .9-3-2

 598 «آموزشی یپیکره» و زبان پوشش .8-4
 598 آموزشی یپیکره .9-4-1
 587 مدرّس و «دوره طراح» نقش .9-4-2
 584 درسی یبرنامه در زبان دستور و تکالیف، واژگان، گنجاندن .9-4-3

 580 مهم واژگان به دادن پوشش .8-0
 580 هاواژه ترینرایج .9-5-1
 583 واژه آموزش .9-5-2

 700 یدرس یبرنامه طراحی فرایند .8-0
 707 پیگیری هایفعالیت .8-3

 ▪ 201 های متداولهای درسی، و دیگر پرسشبا کتاب« محورآموزش تکلیف»فصل دهم:چگونگی تلفیق  ▪
 703 مقدمه .70-7
 708 نیم؟ک جوییصرفه ریزیطرح زمان در و کنیم تلفیق خود درسی هایکتاب با را تکالیف توانیممی چگونه .70-5

 708 دارند کاریدست و اصلاح به نیاز فقط که هاییفعالیت و تکالیف شناسایی .11-2-1
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 پیشگفتار مترجم  
کردم، بارها و بارها خودم را سرزنش کردم که چرا باید می این کتاب کار یدر طول مدتی که روی ترجمه

نع از درک آنها شاید ما یترجمه که انگلیسی متنو نمونه کنم! کتابی سراسر مثال چنین کتابی را ترجمه
رو کاامل منظور نویسااانده شاااود، زیرا گاهی خود زبان اسااات که اهمیت دارد و نه معنای آن و از این

انه های کتاب را دوزبنیز برخی بخش کند و عدم ترجمهها تنها کار را پیچیده میبعضی از نمونه یترجمه
ها و زبان انگلیسی نوشته شده و مثالی ن کتاب بر پایهایکه کردم از آنجاییمیخواهد نمود. شاید گمان 

توانند از زبان انگلیسی میهایی که ارائه کرده همگی به زبان انگلیسای است، تنها مدرّسان آموزش نمونه
 آن بهره ببرند! 

ی مانند های، درک این نکته بود که کتابکننده دست بردارماما آنچه که باعث شد از این افکار مأیوس
ی، تواند انگلیساای یک زبان مشااخن نوشااته شااوند که این زبان میضاار، حتما  باید بر پایهکتاب حا

های نهها و نموفرانساوی، ژاپنی، یا حتی فارسی باشد. بنابراین، آنچه که دارای اهمیت است، زبان مثال
شااده در چنین ها و راهبردهای بیانها، اصااول، روشاساات که از نظریه شااده نیساات، بلکه اینارائه

 برداری شود. های دیگر بهرهزبانی آموزش کارگیری در زمینههایی برای بهکتاب
داد که حتی بسیاری از کسانی ها تحصایل و تدریس نشان میی من در طول ساالهمچنین، تجربه

زبان انگلیسی، مترجمی، و زبان و ادبیات های آموزش آشنایی دارند یا در رشتههم که با زبان انگلیسای 
ک کتاب ی مند شوند؛ زیرا برای خواندنبهرهی این کتاب توانند از ترجمهاند، میانگلیسی تحصیل نموده

وشااته شااده، هر قدر هم که به آن زبان مساالّط باشااند، علاوه بر این که که به زبانی غیر از زبان مادری ن
باید وقت زیادتری صاارف کنند )نساابت به زمان صاارف شااده برای خواندن کتابی به زبان اول(، ممکن 

و صحیح از یک کتاب، مسلّما   ی رواناسات درک دقیقی از مطالب هم نداشته باشند. پس یک ترجمه
ی های درک و ترجمهدهد، زیرا مترجم، دشااواریخواندن را برای خواننده افزایش می تساارعت و دق

را به جان خریده است و کار خواننده را تا حدود بسیار زیادی راحت  های واژگانیمطلب و یافتن معادل
 کرده است. 

ها و تنگناهای خاصای که برای من داشاات )به مام دشاواریضار با تی کتاب حاهر حال، ترجمه به
د سال به سرانجام رسی های کتاب(، در طول یکبرخی قسمت دلیل لزوم باقی ماندن زبان انگلیسای در

ص برند. در خصوو امیدوارم که حاصل کار، مطلوب و مورد پسند کسانی باشد که از این کتاب بهره می
 وار بیان کنم:ی آن نیز شایسته است نکاتی را خلاصهو ترجمه محتوای کتاب

زبان فارساای به آموزش »ی حاضاار یکی از منابع درساای رشااتهالف( تا جایی که اطلاع دارم، کتاب 
در مقطع کارشناسی ارشد است و دانشجویان این رشته در برخی واحدهای « زبانانغیرفارسای
ی ی این کتاب هستند. علاوه بر این، تاکنون چندین مقاله و رسالهد ناگزیر از مطالعهدرسی خو

 آموزش»زبانان براساااس ی آموزش زبان فارساای به غیرفارساایکارشاناساای ارشااد نیز در زمینه
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 زتواند برای این دساااته ای این کتاب مینوشاااته شااده اسااات. بنابراین، ترجمه« محورتکلیف
آموزش زبان فارسی به »دانشاجویان، مفید و حائز اهمیت باشاد. به امید روزی که متخصصان 

های فارساای، و از همه ها و نمونههایی مانند این را اصااالتا  با مثالنیز کتاب« زبانانغیرفارساای
 ی آموزش زبان فارسی تألیف کنند. شده در زمینههای انجامی پژوهشتر، بر پایهمهم
کردم یاا برای می ا ترجماههاای انگلیسااای رایاد برخی گماان کنناد کاه بهتر بود من مثاالب( شااا

کردم! در این مورد باید بگویم که های فارسای پیدا میانگلیسای، معادل سااختارهای دساتوری
شدم که به دلیل عدم انطباق ساختارهای من نیز بود، اما بعدا  متوجه  یاین مساأله اندیشاهابتدا 

تارها ها یا ساخی این مثالدستوری زبان انگلیسی با ساختارهای دستوری زبان فارسی، ترجمه
کاسااات؛ ضااامن آن که، میریخت و از زیبایی کتاب ها را به هم میها، چارچوب تمرینو متن

وند شمی های بعدی کتاب نیز پیگیریدر فصلدار ها و سااختارها به صاورت ادامهبرخی تمرین
های بعد نیز هایی در فصااالکاه در صاااورت برگردانادن آنها به زبان فارسااای، مباحث و تمرین

اری سازی اجبشدند که چندان خوشایند و مطلوب نبود و نوعی فارسیدساتخوش تغییراتی می
ی اسات که به نظرم ضارورت داشت به همان شاد. البته منظور من مواردو غیرمنطقی تلقی می

زبان انگلیسای باقی بمانند؛ اینها را ترجمه نکردم تا کتاب به حالتی بدشکل و نامفهوم درنیاید. 
الف(. -0ها از انگلیساای به فارساای، ر.ک. فعالیت ی مثالای از ناکارآمدی ترجمه)برای نمونه

 د. سی اصلی باقی بمانند ارزش بیشتری دارنزبان انگلی های انتهای کتاب که بههمچنین پیوست
    یهاالمللی در بخشهای بینواژه )مثل تمرینپ( هماانطور کاه قبلا گفتم، برخی مبااحاث کتاب 

ن ی ایمهندارند، زیرا با ترج هسااتند و قابلیت ترجمه( به زبان انگلیساای .4-4-7و . 4-7-4
رود و مطلب مورد نظر دیگر گویایی خودش را موارد، هادف و ماهیت کار نویسااانده از بین می

دهند، نخواهد داشت. البته هرچند چنین مطالبی، در صورت ترجمه، ارزش خود را از دست می
هایی مشاااابه را های دیگر، مباحث یا تمرینزباناین بدان معنا نیسااات که ما نتوانیم در آموزش 

 کار بگیریم.به
های و اصطلاح علمی کلیدی وجود دارد که در اینجا معادل حاضر، چند واژهی کتاب ت( در ترجمه
ها و یابی این واژهکنم. در معادلام، به اختصاااار بیان میای را کاه برای آنهاا برگزیادهفاارسااای

است که تا حد امکان تمایز میان بعضی از آنها در زبان فارسی  اصاطلاحات سعی من بر آن بوده
 نیز نشان داده شود.

 
 برابرنهاد فارسی اصطلاحات واژه/

language form (vs. meaning)  )صورت زبانی )در برابر معنی و مفهوم 
language structure ساختار زبانی 
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های و اصطلاح علمی کلیدی وجود دارد که در اینجا معادل حاضر، چند واژهی کتاب ت( در ترجمه
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 برابرنهاد فارسی اصطلاحات واژه/

language form (vs. meaning)  )صورت زبانی )در برابر معنی و مفهوم 
language structure ساختار زبانی 

 برابرنهاد فارسی اصطلاحات واژه/
grammar زباندستور  دستور؛ 
written text/language /(نبیا ابزار لحاظ از)مکتوب متن/زبان کتبی 
spoken text/language از لحاظ ابزار بیان( متن/زبان شفاهی( 
discussion مکالمه/مباحثه 

formal language 
زبان رساامی )مثال: لطفا  جنابعالی نظرات خود را 

 بیان بفرمایید(
informal language )زبان غیررسمی )مثال: لطفا تو نظراتت را بگو 
colloquial language مثال: هر حرفی داری بزن( زبان خودمانی( 

 
 فارساای»و « فارساای نوشااتاری»و یک مورد تمایز دیگر که معمولا  در زبان فارساای آن را با عنوان 

 شناسیم: می« /عامیانهگفتاری
 یم:نویسگوییم یا میمی« فارسی نوشتاری»در  سیم:نویگوییم یا میمی «فارسی گفتاری»در 

 رویمخیابان، آمدن، یک، می نان، خانه، ریم نون، خونه، خیابون، اومدن، یه، می
 

زبان »منظور نویسنده، ابزار و روش بیانِ سخن بوده، از اصطلاحات  کهبنابراین، در هر جای کتاب 
لام در ک با بافتو سیاقِ سخن را در ارتباط  ، و هر جا که نویسانده، سبک«زبان شافاهی»و « کتبی

استفاده شده « زبان خودمانی»، و «زبان رسمی»، «زبان غیررسمی»نظر داشاته، از ساه اصاطلاح 
ی زبان یا انگلیس»ی فارسی کتاب، هر جا که اصطلاحات است. لازم به توضیح است که در ترجمه

ر دّ نظم« شاافاهی»و « کتبی»کار رفته، همان مفهوم به« زبان یا انگلیساای گفتاری»و « نوشااتاری
ز ذکر شده با تمای بوده اسات؛ بنابراین، اصاطلاحات نوشتاری و گفتاری در این کتاب، هیا ارتباطی

 بالا )فارسی گفتاری/عامیانه و فارسی نوشتاری( ندارند.    در جدول
انه انم دکتر افسی خود را از ویراستار محترم، سرکار خدر پایان، مراتب قدردانی و ساااس صامیمانه

، نمودند. همچنین را ویرایش علمی و صااوریکنم که با نگاهی عالمانه و نقادانه کتاب غریبی اعلام می
پارسای بسایار سااسگزارم که کتاب حاضر را در  از جناب آقای امیر احمدی، مدیر محترم نشار نویساه

 ی چاپ ساختند. ب آمادهترین زمان ممکن و به نحوی مطلوسریع
 سید اکبر جلیلی                                                                                                                                

 0514خرداد                          
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 تقدیر و تشکر
ه در ی کانمدرّسابرای در سارتاسار دنیا نمودیم، درخواساتی را این کتاب ریزی زمانی که شاروع به طرح

ان آموززباناز آنها خواسااتیم تکالیفی که با  .فرسااتادیمهسااتند،  فعال «TBT: محورتکلیفآموزش »
 را شانا برای ما ارسال کنند. همچنین، توصیهبه همراه طرح درس مربوط به آنه را کار کرده بودند ،خود

ی گزارشمحور جویا شدیم و درخواست نمودیم که ان مشتاق به اجرای آموزش تکلیفمدرّسبرای دیگر 
با آنها مواجه  «TBLT: محورآموزش زبان تکلیف»ی از مشااکلات و مسااائلی که خودشااان در زمینه

، داها عالی بود. پس ابتپاسخ به این درخواست ارائه نمایند.شان شنیده بودند، شده بودند یا از همکاران
هایشاااان، بلکه برای و ایده های اول اهمیات، از این افراد ناه تنها به خاطر ارساااال تکلیفو در درجاه

متأسفانه  م.نماییسااسگزاری می های بعدی ما برای جزئیات بیشتر،گویی مشتاقانه به درخواستپاسخ
در کتاب مورد دریافت کردیم(  700شاااده )بیش از ارساااالهای تکلیفتمام  گنجاندن قاادر به جایابی و

ه و نمودویژه در فصااال پایانی، تلفیق های مختلف کتاب، بههای همه را در قساامتنبودیم، اما توصاایه
 سازد.ی عنوانش میی همکاری آنان است که این کتاب را حقیقتا  برازندهنتیجه ،اینیم. گنجاند

که در طول ده سااال گذشااته در نماییم سااااسااگزاری میبساایاری و مربیان ن، از آموزگاران همچنی
و مذاکرات در آرژانتین، برزیل، کانادا، شااایلی، آلمان، یونان، ایرلند، ایتالیا، ژاپن،  هاها، کارگاههمایش

ی امارات متحده ،ی جنوبی، اساااانیا، سااوئیس، تایوان، تایلند، ترکیهکرهنیوزیلند، پاکسااتان، پرتقال، 
از . دوسااات داریم نمودیم دیدار و گفتگوبا آنها  IATEFL1های هماایشعربی، بریتاانیاا، و اخیرا  در 

از طریق که نیز  بلژیک 2لووِندر  5000در سال « محورزبان تکلیفآموزش » کنندگان در همایششرکت
ال کردن و ؤبا ساااگاهی آموزگاران  .ادند، قدردانی کنیمد ما بازخوردبه  (Steve Mann) اسااتیو مان

ی این گیرهایی دادند که به شکلها و ایدهناخواسته توصیهکاغذها، در جلسات کارگاه، بر روی  نگارش
 های بیرمنگام وان کارشاناسای ارشد دانشگاهطور بایساته اسات از دانشاجویهمین کمک نمود.کتاب 
ا در م های مفیدی بهبینش ،شاندرسی ها و تکالیفدر طول انجام پژوهش سااسگزاری کنیم که اَستون

ی تواند عملمحور چگونه میعرضه نمودند و نشان دادند که آموزش تکلیف ها در سراسر دنیاکلاس مورد
 گردد.

 نویسو پیش کلی متعددِ اولیههای طرحی پس از مطاالعاهدانیم، شاااان را نمیه ناامچنادین نفر کا 
تر کردن محتوای و دقیق یبازچینارائه نمودند که ما را در ای عالمانه و ساااازندهنظرات نقطه ،هافصااال
ی چهار فصل آخر داد که موضوعاتی را برای ما لی دربارهمفصاّ  بازخورد ،اساتیو مانیاری نمود. کتاب 

( Roger Hawkey) راجر هاوکی مان نمود.ی نهایی یاریروشان ساخت و در خواناتر ساختن نسخه

                                                     
1. International Association of Teachers of English as a Foreign Language Conference 
2. Leuven  
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ی شاما بساایار ما از همه برای فصال پایانی کتاب نوشاات. ی آزموناز روی لطف، بخش کوتاهی درباره
 یم که انصاف را نسبت به پیشنهادهای شما رعایت کرده باشیم.سااسگزاریم و امیدوار

های اَستون و بیرمنگام به کمک نمودند و ما را به بسایاری دیگر، شامل همکاران سابق در دانشگاه
 ی شما نیز متشکریم.اشکال گوناگون یاری کردند. از همه

 دِیو وِلیس                                                                                                   
 جِین وِلیس                                                                                                          
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 نویسندگان مقدمه
اجرای »ی چگونگی نحوهخواهند درک بهتری از ان زبانی نوشته شده است که میمدرّسرای این کتاب ب
کار برای هدف این کتاب، اعتمادبخشی به آموزگاران تازه ورند.آبه دست  «TBT :محورلیفآموزش تک
ی گنجینهان باتجربه در گساااترش مدرّسااا بههایشاااان، و کمک در درس هاتکلیفگیری از آغااز بهره

 ،کتاب حاضر، نه تنها تجربیات کلاسی خود نگارندگان را  اسات. شاانفیهای تکلیو زنجیره هاتکلیف
 ی ازهایان متعهد، نمونهمدرّساااین . کندرا ترساایم میکشااور گوناگون  75در  مدرّس 70بلکه تجربیات 

کار برده بودند، برای ما ارسااال کردند. هایشااان بهدرسرا که طراحی نموده و با موفقیت در هایی تکلیف
 ورمحتکلیف های ترکیب یک رویکردرا با نظر به شیوه ]آموزش زبان[ واقعیات کلاسکتاب، ما  در این

   دهیم.مد نظر قرار میهای آموزشیِ موجود با کتاب
تن و پرداخ محورتکلیفآموزش های رایج در خصوص ی برخی دیدگاهفصل اول با کنکاش در زمینه

میان رویکردهایی که با تمایز قائل شاادن  با این فصاالگردد. به برخی سااوت تفاهمات موجود آغاز می
شوند، و رویکردهایی که با تمرکز بر معنی آغاز می (grammatical form) تمرکز بر صورت دستوری

مورد بررساای قرار  (task) «تکلیف»معنی اصااطلاح  فصاال، ندر ایپردازد.آنها می بناییبه اصااول زیر
 یاید.ب ی تکلیفزبان باید در پایان یک چرخه بر دستور مدرّستمرکز گردد که گیرد و استدلال میمی

  پذیرد.صورت می محورتکلیفاز فصل دوم به بعد، تأکید بسیار زیادی بر آموزش 
 های متمرکز بر معنی که منتهی به تمرکز بر صااورتی عملی از فعالیتفصاال دوم، چهار زنجیرهدر 

(form) پذیر از و دسااترس منطقی توضاایحیها برای دادن شااود. این زنجیرهشااوند، شاارح داده میمی
 روند.کار میبه محورتکلیفآموزش ها و اصول پشتیبان برخی نظریه

های متعددی از ها گونهاین فصاال .اساات بر طراحی تکالیف (0و  4، 7سااه فصاال بعدی )تمرکز   
یاب ،1بندیهای درجهدهند و به شاایوهمیرا نشااان  انواع تکلیف  پردازند.و ارزشاایابی تکالیف می 2یارز

گونه که ها در ساااراسااار دنیا )آنکار رفته در کلاسباه هاایهاایی از تکلیفبرای هر نوع تکلیف، نموناه
لق در مورد خ هاییها به تفصیل، توصیهاند(، وجود دارد. در این فصلشان شرح دادهکاربرندهبه انمدرّس

و نوشتاری  های خوانداریسطوح مختلف و در مورد تلفیق فعالیت آموزانزبانبرای کارآمد  هایتکلیف
  وجود دارد.

شود. این و تمرکز مجزا و منفرد بر صورت، تمایز قائل می فصل ششم میان تمرکز بر زبان در کاربرد
 طور طبیعیبه آموزانزبان ،دهد که در آنهارا مورد کند و کار قرار می ی تکلیفمراحل یک چرخه ،فصل
رت، در چرخش به سمت تمرکز بر صو .هستند تر شدن )تمرکز بر زبان(و دقیق یزبان سطح ارتقات درگیر

 ،شاااتارییا نو گفتاریمتون این فصااال چگونگی شااانااساااایی و اساااتخراو موارد گونااگون از زبان 

                                                     
1.grading 
2 appraising 
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بر  ایی برای تمرینات متمرکزعنوان مبنشااان بهکارگیری، و بهی تکلیفبا یک زنجیره شااانسااازیهمراه
برای  سازیآمادهی یافتن و خلق متون و رهنمودهایی درباره و های بسیاردهد.نمونهنشان می را صورت
   .اندشده ارائهها ارائه آزمون

ین کند که اکاو میودر این خصوص کندو  داردعمول و مرسوم کلاس نظر مگفتمان به  ،فصال هفتم
 ا استفاده ازبکار رفته در دنیای بیرون را منعکس نماید. تواند گساترش یابد تا زبان بهگفتمان چگونه می

تدریس به  هنگامویژه به شود؛میایجاد  زبان دنیای واقعی تری برای کاربردبسایار وسیع امکان تکلیف،
ارتباط  بارا روزمرّه انگلیسااای که  1«دنیای واقعی» تکالیف ،. این فصااالآموزان باا نیازهای ویژهزباان

 یشااافاهانگلیسااای  های متداولفصااال مذکور، ویژگی دهد.کنناد، شااارح میمیلکترونیکی تلفیق ا
تواند به کلاس آورده شود، ز آن میهایی ارا که نمونه (spontaneous spoken English) خودجوش

ند آیوجود میبه گوناگون تماعیدر مواجهه با ابعاد اج یی کههادشواریاید. در این فصل نمفهرسات می
-role) نقشهای ایفای در نهایت به فعالیتد که نشونشاان داده می تکالیف ای ازو زنجیرهشاناساایی 

plays) مدرّسهای یک ساارانجام، این فصاال نقش .کنند برجسااته رابُعد اجتماعی  رسااند تا آن می 
ی کنندهو تأمین (manager of discourse) یاک مدیر گفتمان در جاایگااهرا  محورتکلیفآموزش 

 دهد.مورد بررسی قرار می (purveyor of knowledge) دانش
آنها تر سازی بیشتر و دقیقبرای مناسبرا  های سازگار نمودن و اصلاح تکالیفشیوه ،فصال هشتم
 در برابر مشااارکتمحافظت شااان و برانگیزتر نمودنخاص/ویژه، و برای چالش ایهبا نیازهای کلاس

 شود:شامل اینها می محوریک درس تکلیفریزی طرح دهد.انگیزه، نشاان میکم آموزانزبان حداقلیِ 
 و موقتی  ، خروجی و برونداد، اهداف میانیتکلیف-و پس-های پیشفعالیتی دربااره گیریتصااامیم

(interim goals)  و/یااا خودانگیختگیو میزان دقااتو ساااااختااار تکلیف، الگوهااای تعاااماال ، 
(spontaneity).  دهدمیهای بسیار شفاف را نشان دستورالعمل داشاتناین فصال همچنین، نیاز به .

ند توانشوند که میتری خرد میهای خاصهر یک از هفت شااخن گسترده در طراحی تکلیف به جنبه
را امتحان  هاجنبه اینتغییر  شونددگان ترغیب مینخوانهای گوناگونی تنظیم یا اصالاح شوند. به شایوه

کوچک  ی تحقیقاتیک پروژهیاز این رهگذر، کند و هایشان ایجاد میچه تفاوتی در درس کنند تا ببینند
 د.نماینریزی را طرح

باشد، مسائل مربوط می محورتکلیف (syllabus) ی درسیی طراحی برنامهفصال نهم، که درباره
کند و ا ترسااایم میر محورزباان (itemized) قلمباهو قلم موردیی درسااای باه آغااز از یاک برنااماه

این فصاال  نماید.ی درساای را بررساای میگوناگون در خصااوص طراحی برنامه محوررویکردهای معنی
برای اهداف انگلیسی ، عمومی، آزمونهای دورهمحور برای طراحی های درسای تکلیفی برنامهدرباره

هااای مبتنی بر و همچنین، دوره (coursebook-based) محورهااای کتااابو دوره، (ESP) ویژه
                                                     
1 real-world 
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 های مربوط به موضوعباشاد. آغاز نمودن با واژهمی can doهای یا همان جمله، آموززبانبروندادهای 
 بانز کاربرد مندنظام های محدودهی تلفیق مسألهمحور ضروری است، و تعاملات تکلیفبرای تسهیل ِ

(systematic language coverage ) کارگیری یک تواناد از طریق باهمحور میتکلیفدر آموزش
ها برای ای از رویهای از مجموعهدر پایان این فصل نیز توضیح و خلاصهمرتفع گردد.  ی آموزشیپیکره

 وجود دارد.درسی ی طراحی برنامه
 محور است که در نه فصل قبلی بهلیفی آموزش تکهای رایج دربارهی پرسشفصل دهم دربرگیرنده

شده در خصوص ترین مشکلات گزارشای از شایعآنها پاساخ داده نشاده اسات. این فصال با خلاصاه
دن آیند )مانند گنجانهایی که از این مشکلات برمیپرسشبه  ساسشود و آغاز می محورآموزش تکلیف
در فصااال دهم به این موارد  دهد.پاساااخ می شاااده(تعیینهای درسااای محور در کتابآموزش تکلیف

 بندی برای انجام تکالیف در، زمانبه تکالیف درسااای های کتابهاای تبدیل فعالیتروش پردازیم:می
بارزه با ماشااتیاق، انگیزه و بیبی آموزانزبانبرانگیختن و تحریک های بزرگ، مواجهه با کلاس کلاس،
 mixed)ساااطح های ناهمگن و ناهمی کلاسرهای زباان اول، و مادیریت و ادبیش از انادازه کااربرد

ability)تندگذاش ما در اختیارف را شود که تکالیانی میمدرّسهای زیادی از . این فصال شامل توصیه 
محور را اجرا خواهند در آینده آموزش تکلیفانی که میمدرّساااو باا مفیادترین رهنمودهاای آناان برای 

  رسد. کنند، به پایان می
ی هااند و فعالیتگنجانده شااادههایی برای خوانندگان در فواصااال مختلف در طول کتاب فعاالیت

ها  کمک شوند. هدف این فعالیتها دیده میدر پایان اکثر فصل ی بیشترمطالعهمنابعی برای و  تقویتی
آید. یا آمادگی برای آنچه که در بخش بعدی می آنچه پیشاتر بیان شده تأمل در برایاسات به خوانندگان 

وجود های مبستن ایده کاربهتر، همچنین، این موارد در این فصال وجود دارند: تکالیفی با ماهیت عملی
 ویژه و نگارش عنوان مثال، طراحی یک تکلیف)به در بخش پیشااین در فضاااای تدریس خود خواننده

، شااناسااایی ی تکلیفیک چرخهریزی های انجام تکلیف برای کلاس خودشااان(، طرحدسااتورالعمل
ای هفعالیتها. برای آن ویژگی محورهاای زبانی مفید در یک متن، و طراحی تمرینات صاااورتویژگی

در تاری نوشااا تکالیفبرای  یک پایه و مبنایا فراهم نمودن  ساااودمندی گفتگوبساایاری را  برای ارتقات 
 کار گرفت.توان بهمی های تربیت معلمبرنامه
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